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The book deals basically with Translation Studies and holds a wealth of illustrative 

material from the US and British writers and their translations into Russian. The 

author argues that a translation comparison method proves to have an undeniable 

scholarly potential which he extensively employs in his research. The latter is 

based on the notion of semantic parameters, that is, the most common categories 

that determine the specificity of English and Russian sentences from the standpoint 

of a situation described, its modality and its textual environment.  

The book comprises the parts that follow: an Introduction (pages 4-8); 

Chapter 1: The Notion of Linguistic Complementarity in Present-day Linguistics 

(pages 9-43); Chapter 2: Methods to Describe the Semantic Structure (pages 45-

80); Chapter 3: Linguistic Specificity of the Semantic Structure (pages 81-124); a 

Conclusion (pages 125-129); a Bibliography (pages 130-143). 

 The research is relevant and topical since it is all about the language and 

consciousness correlation problem which is connected with the neo-humboldtianist 

discussion that overestimates the part of language in the process of cognition. This 

position is being corrected by contemporary linguistic studies: every language can 

actually describe each and every situation, for one thing. For another, we can 

translate from one language into another which witnesses for the relativity of ‘non-

penetrable’ language world patterns. There is hardly any language ‘magic circle’ 

we are supposed to live within, since many of us are bi- and polylingual nowadays.  

 The book discloses the linguistic and cultural specific traits in English-

Russian translations such as detailization, or explicitness, concretization, animism, 

metaphoricism, et cetera. All of them are discussed from the Translation Studies 

perspective.  
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